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Harmionansawmii yHniBepcurer “JIpBiBChKa momiTexHika”

OCOBJIMBOCTI ABPEBIATYP Y HIMEIIbKIA EKOHOMIYHII MOBI

© [yarca-3aooposcna M.I1., 2007

OaHuM 3 aKTyaJbHMX 3aBJaHb JIHIBICTUKM € JeTalbHe BHBYEHHSI TepMiHOCHCTEM
(haxoBUX MOB i CTBOpeHHS BilNOBITHUX cHeliagi30BaHUX IJ1ocapiiB. Po3riasgHyTo npodjeMaTuKy
3aco0iB MOBHOI eKOHOMIl B cyyacHiii HiMenbKiil ekoHOMiuHii MOBi. OCHOBHY yBary 3BepHeHO Ha
BKHBaHHA a0peBiaTyp y KOMII' FOTePHUX MPOrpaMax /Uisl pi3HUX rajy3eil eKOHOMIKH.

Eine der wichtigsten Aufgaben der Linguistik ist die genaue Behandlung der
Terminsysteme ver schiedener Fachsprachen und die Erstellung entsprechender spezialisierter
Warterbiicher. I n diesem Artikel werden Probleme der sprachlichen Spar mittel im modernen
Wirtschaftsdeutsch behandelt. Eine besondere Aufmerksamkeit wird dem Gebrauch der
Abkiir zungen in Programmprodukten fiir verschiedene Wirtschaftszweige geschenkt.

CKpi3b, Jie ONpalbOBYIOTHCS, PO3MOBCIOKYIOTHCS UM 3aCTOCOBYIOTHCS (paxoBl 3HAHHS, HEMOXKIINBO
VHHKHYTH BHKOPHCTAHHS BY3bKOCIIEI[iaJli30BaHOI JICKCHKH, TOOTO TEpMIHONOTril: 4YM 1€ EeKOHOMiuHa
rany3b, HayKa i TexHika, MOJITHKa Ta YIPaBIiHH, YH iHPOPMAIITHO-TOKyMEHTAIIbHI HalPSMKH.

Sx Bimomo, mpobieMaMu TepMiHOJNOTIT 3aiiManock 6araTto ykpaiHCHKHUX Ta 3apyODKHHX JIIHTBICTIB,
takux sk [.0. Bunokyp, A.A. Pedpopmarcekmii, O.C. Axmanosa, T.P. Kusk, B.II. Jlanunenko,
H.3. Korenosa, C.B. I'punep, C. I'opcr, 10. Bonbren, P. Byneman, B. ®usiimep, 1. Bapi Ta inHmi.
BinbIricTs AOCTITHUKIB BU3HAE, 110 TEPMIHOIOTTUHICTh — OJIHA 3 OCHOBHHMX CTHJIbOBHX O3HAK HayKOBOI'O
CTHIIIO, iH(OpPMATHBHE PO JEKCUKK MOB HaykH [1, c. 38].

VY ckiagai TepMIHONOTIYHOI JICKCMKH MO)KHA BHIIUIMTH JIEKibKa "MpoIIapKiB”, sSKi BiIpi3HAIOTHCS
ceporo 3acToCyBaHHS, OCOOTMBOCTAMHU 00’ €KTA:

1. MepenyciM 1e 3arajbHOHAYKOBI TEPMiHHM, SKi BUKOPHCTOBYIOTBHCS B PI3HOMAaHITHHX (haXOBHX
o0JilacTsAX 1 HaJeXaTh HAYKOBOMY CTHJIIFO MOBHM 3arajioM. Hampukiana, Taki TepMiHH, K. “eKCIepUMEHT” ,
“peakmisa”’, “exBiBaysieHT”, “mporHo3yBatu”, “rimoreTMuHui’ Tomo. BOHW yTBOPIOIOTH 3arajibHUN
MOHATTEBUHN (OH/I PI3HUX HAYK Ta MAIOTh HAHOLIBITY YaCTOTY 3aCTOCYBaHHS.
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2. PO3pi3HSIOTBCA TakoX 1 BY3bKOCIHEIiaIbHI TEPMiHM, SKi 3aKpillieHi 32 MEeBHUMH HAYKOBHUMH
JTUCHMILTIHAMY, TaJTy3s MU BUPOOHHUIITBA Ta TEXHikM. Hampukian, B €eKOHOMIYHIM MOBI: “amopTH3alis”,
“aktuB”, “canpao” Tomo. Y IHMX TepMiHaX KOHIECHTPYETHCS KBIHTECEHIis KOXKHOT HAYKH.

3. Tepminu-aOpepiaTypu Ta ckopodeHHs. Hampukman, B HiMelbKidi exkoHoMiuHid MoBi: “KST”
(Kostenstelle — miciie Bunukuenns Butpar), “FK” (Fixkosten — ¢ikcosani Butparu) “ABW” (Abweichung
— Bigxmaenns ), “StdL” (Stundenlohn —3apob6iTha mrata 3a romuny), “Lstg” (Leistung — mocayra ) torro.

YV KOHTEKCTi OypXIMBOIr0 TEXHOIOTTYHOTO 1 COIIOCTPYKTYPHOTO PO3BUTKY Came B raixy3i eKOHOMIY-
HUX 3HaHb BUHHMKA€ HEOOXITHICTh HA3WBaTH HOBI MPEIMETH Ta MPOILECH, 3MIHIOBATH CTapi MOHATTS, K1 €
HEIOCTaTHIMU s criennivyHoi komyHikamii. [Ipy 1nboMy 3'SIBISETHCS XOuYa YHMCEIBHO, MOXKJIMBO, 1 HE
BEJIMKA, alie TAM HE MEHIII XapaKTepHa JIJIs HIMEIbKOT eKOHOMIYHOT MOBH I'pyIla CKOpOUEHb Ta abpeBiaTyp.

3BakalouM Ha Te, M0 Ha YKPaiHCHKOMY PHHKY Bce OLTBIIOro MOIIMpEHHsS HalOyBa€ MporpaMHe
3a0e3redyeHHs ISl PI3HUX rainy3eid eKOHOMIKH, y CIEialiCTiB BUHUKAE MepMaHeHTHa mpobiemMa SKiCHOTo
MepeKIIay crelializoBaHol JeKCHKH 3 BY3bKHM BUKOPUCTaHHSM i1 y LIl TepMiHocucTeMi. PizHoMaHITHI
KOMIT IOTEpHI Ta JIpyKOBaHI JEeKCHKOrpadiuHi MPOEKTH MAOBOJI IIHPOKO BHCBITIIIOIOTH JIEKCUKO-
CEMaHTHYHI CTPYKTYPH MOBH, BJIaCTUBOI JJIsi €KOHOMIYHOI HAYKH, TOMY yBary y Iii poOoTi 30cepeIKeHo
HA KOPOTKUX JICKCUYHHX OJMHHMIIAX, & caMe — Ha PI3HOMAHITHUX (OpMax CKOpPOYEHB, SIKi € Ba)KIIMBOIO
CKJIaJI0BOXO ITMCEMHO1 MOBH.

VY 4yac, KonM 3 BEIWYE3HOIO HIBHJKICTIO 3POCTA€ KUIBKICTh TEKCTiB, MyONiKallili Ta APYKOBaHHX
MOBiJJOMJICHB, BAXKIIMBHM aCIEKTOM € TPAaBUIIbHE PO3YMIHHS PEIMITIEHTAMH X 3aC001B MOBHOI €KOHOMIT
Ta iX 3HaueHb. [Ipore 3i 30arayeHHsIM Ta YCKIIaJHEHHSIM CIIOBHHKOBOTO 3aI1acy CTa€ BCE BaXKUe JIOCATHYTH
OJTHO3HAYHOr0 pO3yMiHHsS TepMiHiB. Ll mpobnema ycKIaAHIOEThCA Ie W TUM, IO 0araTo CKOPOYEHb
JIOBOJIi YacTO y Pi3HMX TEKCTaxX MaloTh Pi3HE 3HA4YCHHS, 1 TOMY MOpPSI 3 YK€ BiJIOMHMH a0peBiaTypamu
HE00X1THO 000B’ A3KOBO MMO/IaBaTH IX P03’ sCHEHHs. BpaxoByioun BHUIleBKa3aHe, OJHUM 3 HaAMBayKIMBIIINX
ACIIEKTIB JIIHTBICTUKY € came aHaji3 Ta 00poOKa TepMiHIB i CKOPOUCHb Y KOHKPETHUX (haXxOBUX MOBaX.

BuHHMKHEHHSI CKOpOYCHb CSTa€ CHBOI JaBHHUHM 1 HEPO3PHUBHO IIOB'S3aHE 13 CaMHM YTBOPCHHSM
MUChbMa, OCKIUIBKM JIFOAW 3aBXKIM MParHyjd 1O €KOHOMIi MOBHUX 3aco0iB. IIpore numine Ha modaTky XX
CTONITTS 1, 0c00JIMBO Ticis pyroi cBiTOBOI BifiHM, MOYMHAETHCS OypPXIMBUN PO3BUTOK aOpeBiallii, 30kpemMa
y BilicbkoBili (haxoBiii MoBi. [Togarnbiie MOMMPEHHST CKOPOYCHb B TEPMIHOJIOTII THIINX Taly3ed, TaKUX K
MPUPOTHUY] HAYKW, MDKHApPOJIHA TOPTIBIS Ta OpraHizamii, momiTuka, 3adikcoBano y 1960-x pokax. Lle
OB’ 5I3aHO 3 IHTEHCHBHHM PO3BUTKOM 3ac00iB MacoBoi iH(popMaIlii, po3mMpeHHsM iHpOpMaTHBHOTO MPO-
CTOpPY ¥ OTHOYACHO 3 TCH/ICHIIEIO IO CTUCIIOCTI, 1110 OCOOJIMBO BiIYYBAETHCS Y Yac riiodatizaitii [2, ¢. 8].

CKOpOYCHHS CTalOTh 3pYYHHM 3aC000M, 30KpeMa Yy HIMEIbKiii eKOHOMIYHIM MOBI, IS MO3HAYCHHS
HaMpI3HOMAHITHINIMX TepPMiHIB 6€3 MOoTpedH X pO3TOpPTaHHS W MOSCHEHHS, MPHYOMY TYT CIOCTEPIraeThCs
HE JIMIIIE BaKJIMBICTh MOBHOI Ta 4aCOBOi €KOHOMII, ajie I 3HaYHOIO MipO0 TBOpUHMi acmekT. OcoOIUBICTh
abpesiallii sk croco0y CIOBOTBOPEHHS TOJNATaE B TOMY, IO BOHA CIPSIMOBaHA Ha CTBOPEHHS OLTBII
KOPOTKHMX TIOPIBHSHO 3 BHUXIIHHMH CTPYKTypamu (CJIOBOCIONYKaMH a00 pEYCHHSIMH) HOMIHAIIM-
CHUHOHIMIB, II0 Ja€ 3MOI'y €KOHOMHUTH MiCIle B OOMEKEHHX 3a 00CArOM KOMII FOTEPHMX MacuBax 0e3
MOPYIICHHS MOBHOT iH)OpMaTHBHOCTI.

Sx wnaiikopormia ¢opma, Tak 1 MOXIMBICTH i1 MOEJHAHHS 3 IHIIMMH MOBHHUMH C€IIEMCHTaMH
sIKHaMKpalle BiAMOBIAa€ MPUHIIMITY MOBHOI eKOHOMI1. BHaCIiIOK CIIpoIlieHHs 0araTOKOMIIOHEHTHHUX (hopM
HIBEITIOETBCSl AHTArOHI3M MK 0araTOKOMITOHEHTHICTIO Ta CEMaHTUYHOIO €JHICTIO TepMiHiB. [IparHeHHs
70 MOBHOI €KOHOMii Ta yCyHeHHS (popMasbHOi JHMBEPreHIlii iCTOTHO MOCHPHSIN TOMY, IO IIBHJIKE
3pOCTaHHS I€ Ha MOYATKy IHAYCTpiamizaiii mapajgurMu KOPOTKUX JIGKCHYHMX OJWHHUIL HIMEIBKOT
CKOHOMIYHOT MOBHM HE€ BTPATHJIO CBOE€l aKTyaJbHOCTI 1 chorofni. SIk BAamo QopMymnroe HiMElbKUN
MoBo3HaBenb @Dippere: ,SKmio B iHIN Yach y CIOBOTBOPEHHI ,MOAHWMH™ Oynu TeBHI mpedikcu Ta
cy(dikcu, TO CIOBOTBipHA ,MOma” CHOTOJCHHS XapaKTepU3yeThesi came Kopotkumu dopmamu” [3, c. 25].
lonoBHY npu4KHY TPUBAJIOi MPOAYKTHBHOCTI IIi€i CIOBOTBIpHOI ()OPMH B HIMEIbKIH €KOHOMIYHi MOBI
CJTiJl, OYEBUIHO, IIIYKATH 1 cepell TakuX (DaKTopiB, K IHTEPEC J10 MEBHOT 3aByaIbOBAHOCTI MOHSATH Ta SBHIIL.

AmHani3 mporpaMHOro 3a0e3rnevueHHs Ui Pi3HUX Tajdy3ed eKOHOMIKH JaB HaM MOXITUBICTh 3pOOUTH
JSsIKI BUCHOBKH 111010 YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS Yy TEPMIHOCHCTEMI HIMEIBKOI €KOHOMIYHOI MOBH TaKHUX
TUTIB abpeBiaTyp, sIK aKPOHIMH, aHOKOIY Ta KOHTaMiHaIIii.
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OCKUIBKM aKpOHIMH — II¢ CKOPOYCHHS, YTBOPEHI 3 IOYATKOBHX JITEp, IO BXOAATH IO CKIIAIy
0araToKOMIIOHEHTHOI Ha3BH, Hampukmam: ,AfA* = Absetzung fir Abnutzungen (comcanus Ha
amoprusaiiio), ,EZL" = Elektronischer Zahlungsverkehr fiir Lastschriften (emexrponna pospaxyHkoBa
cucTeMa Ul 3amucy aebery), ,GK* = Gesamte Kosten (3aramsni Butpartn), , GD" = Grunddaten (ocuoBHi
naui), ,, PLK* = Plankosten (mnanosi Butpartu), ,RA" = Ressourcenart (Bum pecypciB), , SK* =
Selbstkosten (cobiBapricts), ,, BAB* = Betriebsabrechnungsbogen (Bizomicts BupobHu4oro oomiky, ,, LV
= Interne Leistungsverrechnung (BuytpimiHs OyXrajrepcbka 3BITHICTH), BOHHM SKHAMKpame MOXYTh
3aJIOBOJIBHUTH MOTPEOY Yy CIPOIIEHHI CKIaIHUX TEPMIHOJIOTTYHMX MOHATH 1 OYEBUAHO TOMY IHIIlIaJbHUM
crioci6 abpesiallii BUSIBUBCS HAWOUTBII TPOIYKTUBHUM B HIMEIbKill (paxoBili MOBI EKOHOMIKH.

Ha npyromy Miclii BHSBHIHMCH CKOpPOUCHHS-KOHTaMiHaIlii, YTBOPEHI CKJIAJ]JAHHSM JIBOX OCHOB,

Hanpukinag ,Kopla® = Kostenplanung (muianyBanus Butpat), , Fibu” = Finanzbuchhaltung
(6yxranrepist), ,, Erco” = Ergebniscontrolling (koutpomninr pesynerarie), ,, KOART' = Kostenart (Bun
Butpart), , KOSA" = Kostenabweichung (Bimxwimenns Bim Butpart), ,BasisKoart” = Basis-Kostenart
(6azoBi BuaM BHUTpar), , ErgMan” = ErgebnisMangement (ympasninHsi pesynbTatamu), ,ZiNnsSa” =

Zinssatz (mpouentHa craska), , KoBlo” = Kostenblock (6:10x Butpar), ,ResMen” = Ressourcenmenge
(KiTBKICTB pecypciB).

AOpeBiaTypH-aHOKOIHM, II0 BHHUKAIOTh BHACIIOK Biapi3aHHS a00 OMyCKaHHS YacCTHHU CJIOBAa,
Hanpukian: , Log” = Logistik (morictuka), ,, Info” = Information (indopmariis), ,, Ident.” = ldentifikazion
(imentuoikamis), , Abw.” = Abweichung (Bizxunenns), , durchschn.” = durchschnittlich (B cepenabomy),
, Preisabw.” = Preisabweichung (Bimxmmenus Bim 1inm), , Planw.” = Planwert (miaHoBa BapTicTh),
» Planmen.” = Planmenge (rutanosa kinekicts), , Planko” = Plankosten (mmanosi Butpatn), ,, Diff.” =
Differenz (mudepenmiaris), , Inv.” = Invedtition (imBectmmis), , Preisabw.” = Preisabweichung
(BimxunenHs Bim minum), , Erg.vorg.” = Ergebnisvorgabe (nHopmatuBHuii pesynbTar), , Plankap.” =
Plankapazitit (rmaHoBa MOTY)XHICTH) TAaKOX MIMPOKO TMPEACTABICHI Yy JOCTIKYBAHUX KOMIT FOTEPHHX
nporpamax. [IpHUMHOIO I[FOTO, OYEBHHO, € TE€, IO caMe Ii TUII CKOPOYEHHS JIETKO 3araM’ SITOBYIOThCS
Ta € I0CTaTHHO 3MICTOBHMMH JUIS iX aKTHBHOI'O BUKOPUCTAHHS CIICIIaTiCTaMH.

OCKIJTbKH CKOPOYEHHS CKIIAIAl0ThCS 3 HEBEIMKOI KUIBKOCTI JIiTep, TO iCHYE HMOBIpHICTh 30iry iX
($hopM y pi3HUX Tally3sX HAYKU Ta TEXHIKH, XO4a BOHHM MalOTh B TAKMX BUMAJAKax pi3Hi 3HaueHHs. [Tix dac
JOCITIDKEHHS MPOrPaMHOT0 3a0e3MeUeHHs I PI3HMX Tajy3edl eKOHOMIKM OyJIO TaKoX IOMIYEHO IIe
SBHINC OMOHIMII akpoHiMiB Ta aOpesiatyp. ns npuknany, , GK” y miifi TepMmiHOCHCTEMi IO3HAYaE
Gesamtkosten (cymapHi BUTpaT), y rajiy3i TeXHIYHOro oOciyroByBaHHs aBroMo0iniB — Giiteklasse (kmac
SKOCTI), y cinbChbKOMY rocmomapctBi — grinkopfige Zuckerriibe (3eneHoronoBuii 1myKpoBuil OypsK).
Ckopouenns ,, PK” B ympasiincekoMy 001Ky mo3Havae TepMmin Personalkosten (Butpatu Ha nepconan), y
mamHOOynyBanHi — Pferdekraft (kincbka cuia), a y xap4oBiii nmpomucioBocti — Produktionskristallisat
(TpOaYKTOBHIA KpHCTATII3AT).

OTxe, 3pocTaroue 3HAUYCHHS aOpemiaTyp, sKe ChOroaHi (IKCYEThCS BUYCHMMM, MOKHA HAOYHO
Mo0AaYUTH y HASBHOCTI BEJIMKOI KITBKOCTI CIIOBHUKIB Ta CITUCKIB CKOPOUYEHb JUIsl PI3HUX Tally3ell HayKH i
TexHikH. [IpoTe TXHs KINBKICTh I11¢ HEAOCTATHS 1 HE MOKE ITOBHICTIO 33/I0BOJILHUTH TOTPEOUM HAYKOBIIB Ta
nepekiagaviB. 30Kpema, IO CTOCYETbCS TIEBHHUX Tally3ed EKOHOMIKM, TaKHuX, HalpuKiam, sK
YIPaBIiHCHKUH 00K Ta POrpaMHOro 3a0e3MeueHHs I HUX, TO CIIeIiali30BaHUX CIOBHUKIB CKOPOYCHb
B3araji ie He iCHye. BpaxoByrouw Iie, OIHIEIO 3 aKTyaJbHHX MpPOOJEM JIHTBICTUKH € caMe JACTajbHe
BHBYCHHS TEPMIHOCHCTEMH HIMEI[bKOI €KOHOMIYHOI MOBHM 1 CTBOPEHHS BiIIOBIIHOTO TIJIOCAPIIO
abpeBiaTyp, OCKUIBKH B €rMoXy Tio0amizalii ycmix mpogecidiHoro CiIKyBaHHS y IiH Ta HIIUX Tamy3sx
0e3rmocepeHbO 3aJISKUTh Bil YiTKO ¢(hOPMYJILOBAHKX 3aBlIaHb 1 yCTAJICHUX OJHO3HAYHHMX TCPMIHIB.

1. I axos A., Kusx T., Kyoenvxko 3. Ochoéu mepMiHOMBOPEHHS. CEeMAHMUYHI Ma COYION02IUHI
acnexmu. — K., 2000. 2. I'anuu /. 1., Onitinux 1. C. Croenux ninesicmuunux mepminis. — K.. Buwa wx.,
1985. — 360 c. 3. Mayvko O. M. Abpesiamypu sk 320pHeHi MOSHI (popmyau 6 ouniomamuyHux mexcmax I/
Mososnascmeo. — 2000. — Ne 1. — C. 31-36. 4. Bausch, Karl-Heinz. Fachsprachen. Terminologie,
Struktur, Normung. — Berlin: Beuth, 1976. — 68 s. 5. Buhlmann, Rosemarie; Fearns, Anneliese.
Einfiihrung in die Fachsprache der Betriebswirtschaft. Bd. I11. Minchen: Goethe-Institut, 1995. — 234 s.
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6. Fleischer Wolfgang, Barz Irmhild. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Zweite Auflage. —
Tubingen: Niemeyer, 1995, — 258 s 7. Horst Sabine. Worthildung in der deutschen
Wirtschaftskommunikation. Linguistische Modelle und fremdsprachendidaktische Perspektiven. —
Waldsteinberg: Heidrun Popp, 1998. 8. Greiser Josef. Lexikon der Abkiirzungen, “ A. Fromm”, 1955. —
271 s. 9. Guido Rings. Zur Vermittiung von Wortbildungsstrukturen in Theorie und Praxis des
Wirtschaftsdeutschen. 2.-e Auflage. — Tiibingen: Niemeyer, 1987. 10. Vieregge Werner. Aspekte des
Gebrauchs und der Einordnung von Kurz- und Kunstwértern in der deutschen Sprache. — Munster, 1978.

YAK —811.111'367 625

3.T. Marmpau
Harmionansawmii yniBepcurer “JIpBiBChKa momniTexHika”

JIESIKI ACIIEKTH JIIAXPOHHOI'O BUBUEHHSI CHHOHIMIUHNX
PAJIIB JIIECJIIB B AHIJIIMCHKIN MOBI
(na mpukyaai cuHoniMiunnx psigiB gieciis to like/to dislike)

© Mazcoau 3.T., 2007

Po3rasinyTo aexkiibka HANPAMKIB AiaXpOHHUX JA0CTII’KeHb Y MOBi, a caMe — MOXO0/I’KEHHS
cJiB, mpoiec ix 3ano3udeHHsi, MOpP(oJIOTiYHA CTPYKTYpa Ta NPodJeMU CEMAHTHUKH, B OCHOBY
SIKHX MOKJIAJ€HO0 MOBHI KOHTAKTH.

The article deals with diachronic language investigations, such as the origin of words,
the process of their borrowing, their morphological structure and the problems of semantics,
all of which have at their base language contacts.

IcropuuHi MOBHI 3MIHM € XapaKTEpHOKO OCOOJHMBICTIO KOXXHOI MOBH CBiTy, ii HEBiI €MHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO, 1110 BITPOIOBK THCAYONITh CYIPOBOKYE yce ii ichyBanHs. 3a @. ne CoccropoM, BOHU €
» HU3KOIO TOi#, ski ii Bumosminiorors” (1, ¢. 115). Came mi 3MiHH JarOTh 3MOTY 3PO3YMITH CKIaj i
BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY MOBHOI CHCTEMH, omucatd ii (DyHKIIOHYBaHHS, 3HAWTH TOSCHEHHS TOMY YH
IHIIOMY BXKMBaHHIO JIEKCHYHUX OJMHUILB, MPOCIiAKYBaTH (poHETHYHI Ta MOp(dOoIOriuHi MOBHI 3MiHH. X04
3MIHHM JIGKCHYHMX 3HAY€Hb CJIB YacTO 3aiiMarOTh JCCATKH POKIB 1 OUIbINE, caMe CEMaHTHKa CIIOBa
3aJMIIAE€THCS HAHOUIBII CXMIIBHOIO JI0 IIaXPOHHHX 3MiH, 8 BUBYEHHS ii y [bOMY KOHKPETHOMY aCIIEKTi Ja€e
MOXIIUBICTH MPOUTIOCTPYBATH 3arajibHi TEHAEHIIT PO3BUTKY MOBH Ha TICBHOMY MPHKIIAII.

VY uifi poOoTi 3pobiieHO cIpo0y Ha OCHOBI 00’ €KTMBHHX KpUTEpiiB? 3a maHuMmu cioBHuka NED
JOCITIIUTH T1aXPOHHI 3MIHH CKJIAJIOBUX €IEMEHTIB CHHOHIMIYHHMX PSIIIB IBOX JIECIIB 3 JOMIHAHTAMH DSy
to like ta to dislike, mpoanamizyBaBIlIM TOXO/PKEHHS CHHOHIMIB, 1X MOP(OJIOTidHy CTPYKTypy Ta
CEeMaHTHKY. BuOip 11X JEKCUYHUX OIUHUIL O0YMOBJICHUH, IO-TIEPIIIe, THM, 110 B HAYKOB1M JIHTBICTUYHIN
JIiTepaTypl iCHye qyMKa, II0 caMe CEMaHTHKa JIE€CIOBa € THYYKOK, a TOMY 1 Haibarariiorw, a, mo-apyre,
Ha Hall MOMJISAM, caMe IIi JIECOBa I103HAYAIOTh HAMONMOKYI JIFOAMHI eMoIii Ta BimoOpakaroTh il
BHYTPINIHINA CBIT HA OCHOBI HaHMpOCTIIOro (iocochKOro MPOTHCTABICHHS MO3UTHBHE-HETATHBHE, 1 €
OJIHMMH 3 HalOUTbII B)KUBAHHUX, CTUIICTAYHO HEMTPAIbHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, a OTXKE, Bil HUX MOXKHA
BIJIIITOBXYBATUCh Y TOCIIIKEHHI.

Jnst peamizanii 3aBIaHHS aHaNli3y KUIbKICHUHM CKIIaJ CHHOHIMIYHHMX psIiB OyB BHU3Ha4YeHUH 3a
nanumu cioBHrka Webster's New Thesaurus, 1999 (3a BHHATKOM CTajMX BUpa3iB i (pa3eonoriamis) i
BKJIFOYMB TaKi JIEKCUYHI OJUHUII:

To like: to admire, to adore, to appreciate, to care to, to choose to, to cherish, to delight, to desire, to dig,
to esteem, to fancy, to enjoy, to love, to prefer, to prize, to relish, torevel in, to select, to want, to wish.
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